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  چکیده

. پردازدوندیداد می 12فرگرد  زندبه بررسی متن اوستایی و  اي که پیش رو دارید،رساله    

فرد از دنیا ِزمانی است که نزدیکانبند دارد که موضوع آن مربوط به  24این فرگرد 

 تعیینرابطه خویشاوندي با توجه به  ی کهانزم؛ کنندباید سوگواري  وند و اطرافیانرمی

هایی که دستنویس وآورده شده  »1اوستاي گلدنر«از رساله متن اوستایی.شودمی

 .است شده نوشتهبه صورت پانویس ، در این متن،خود آوردهکتاب گلدنر در پاورقی 

ان باست ینامه ایرانواژه«انجام شده و 2بر اساس روش هوفمانرساله  آوانویسی

 نویسنده لازم به ذکر است. است قرار گرفتههاواژه در ترجمۀکاراساس » 3بارتولومه

و»دار مستتر«،»داعی الاسلام«که توسط  را بند فرگرد 24ازهاي موجود ترجمه

اي مهترج داشته تا تلاش در عین حال اما کردهصورت گرفته، مطالعه »دوستخواه«

هاي تفاوت کند که براي این منظور،ارائه  ها،وي واژهنح وفادار به متن، معنی و نقش

آمده  در رساله ارائه شده، به صورت پانویس ههاي موجود و ترجمموجود در ترجمه

دستور «، با توجه به نوشته شدهنامه واژهدر که هم ها تحلیل صرفی و نحوي واژه. است

ها فعل انباست ایرانیهايریشههمچنین .صورت گرفته است»4زبان اوستایی جکسون

نامه به این در واژه و آنها راگرفته»5چیونگهاي ایرانیِشناسی فعلریشه«از کتابرا 

دستور هوشنگ «نسخه  عیناً ازمتن زندبه علاوه، .امکرده، مشخص]٭[صورت

. شده است نوشتهبر اساس روش مکنزي، نیز شده و آوانویسی آن  وام گرفته»6جاماسپ

که -را نیز »7هوگ و وست«متن زند ، ترو مدون اي بهترراي ارائه رسالهنگارنده ب

و اوستایی از  متن زندخوانده و در ترجمه  -به انگلیسی ترجمه شده 8توسط آنکلساریا
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٣.Bartholomae
٤.Jackson
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آوردن  ، ازکه آوانویسی آن دیگر مرسوم نیستآنجا از ولیاستآن کمک گرفته 

  .است کردهخودداري این کتاب آوانویسی

این کرده واستفاده  »9فرهنگ پهلوي مکنزي«از  ي پهلويهاواژه هراي ترجمباما 

آنها را هاي و تفاوت مطابقت دادم10کاپادیا نوشته» ه پهلوي وندیدادنامواژه«بارا هاواژه

همچنین براي .امذکر کردهمتن زندترجمه  به صورت پانویس در و مفهوم نیدر مع

را ایی اوست -هاي زند اوستایی و فهرست واژه واژه نامۀ ه،ي رسالدر انتهاوري بهتر بهره

 هاریشه ،افعال بخشو در  ابتدا ستاك ،هااسم بخش، در هنامواژه این در ؛امکردهارائه 

معادل زند واژه نیز .آمده است و بسامد واژه نحوي نقش هاسپس ذیل آن و آورده شده

، با علامت ؟ مشخص معادل نداشتهزند در متن  ،واژه اوستایییک اگر  امانوشته شده

، سپس معادل اوستایی ابتدا واژه پهلوي ،در فهرست زند نکته مهم دیگر آنکه .شده است

واژة زند، در متن اوستایی  یک اگر و همانند مورد قبل،معناي واژه آمده  بعد هم آن و

    . ، با علامت ؟ مشخص شده استمعادل نداشته

  

  .، واژه نامه اوستایی، فهرست زندزنداوستایی،زبانوندیداد،  12فرگرد   :هاکلید واژه

                                               
٩. Mackenzie  
١٠. Kapadia
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  مهمقد1- 1

متن اوستایی و . پردازدمی وندیداد 12فرگرد نامه به بررسیِ زبانی و درونمایهاین پایان

هاي اییِ ارائه شده با ترجمهترجمه اوست. مه شداین فرگرد خوانده و ترج متن زند

این  .با ترجمۀ متن اوستایی مقایسه شده است متن زندموجود مقایسه شده و ترجمۀ 

هاي اوستایی تحلیل شده و با واژه .ها به صورت پانویس آورده شده استمقایسه

میزان زمانی  به موضوعِ بند دارد، 24که  این فرگرد. هاي پهلوي مقایسه شده استواژه

میزان این . پردازدکه خویشاوندان و نزدیکان فرد از دنیا رفته، باید سوگواري کنند؛ می

  . زمان با توجه به نزدیکیِ یا دوريِ خویشاوندي متفاوت است

  

  

  

  طرح مسأله 2- 1

  

هاي باستانی دانشجویان رشته فرهنگ و زبانمعمولاً ، به دلیل دشواري زبان اوستایی

 عالمانله بر اما این مسأ آورندروي می این زبان پر رمز و رازهاي زبانیبررسیتر به کم

هاي ایرانی باستان و ایرانی دانشجویی بر زبانزمانی که این رشته پوشیده نیست که تا 

 .دنتري دست یابتواند به تحقیقات گسترده، در آینده نمیتسلط نداشته باشندمیانه 

تا شاید  کردمانتخاب  را هاي اوستایکی از قسمت بانیز بررسی بدین ترتیب موضوع

 یار، که کاري بسقدم کوچکی در شناخت زبان اوستایی و استفاده از منابع آن مبتوان

  .، بردارمشودمحسوب میتخصصی 
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  ضرورت و اهداف تحقیق 3- 1

گذاري شده وست در ایران پایههاهاي باستانی سالزبانبا اینکه رشته فرهنگ و 

شاید بتوان گفت هنوز زبان اوستایی که یکی از ، پرورش داده ان پرشماري رارگپژوهش

 دارد نیازبیشتري ايهاي موردي و مقایسهبه بررسی ،هاي ایرانی باستان استزبان

محققان این رشته  ايبر هایی است که هنوززبان اوستایی سرشار از پیچیدگی چراکه

 .ستآنهانی پیش روي ها، راهی بس طولاچیدگیو تا کشف این پی رمزگشایی نشده

هاي ایرانی باستان را به خوبی شناخت تا بتوان در مراحل بدین ترتیب، ابتدا باید زبان

به حساب ان اي که علمِ نوپایی در ایرهاي اسطورهاین شناخت، به بررسی هدر سای و بعد

 محسوبدوره ساسانی  هاينسک جمله از ،وندیداد به دلیل اینکه. ، پرداختآیدمی

ه بررسیِ یکی از نگارنده تصمیم گرفت ب،به طور کامل به دست ما رسیدهکه  شودمی

  .است نشده به آن پرداختهجدي  به طورزبان فارسی بهکنونفرگردهایی بپردازد که تا

 اما بنابر تشخیص بود12فرگرد  زبان اوستایی جداگانه ، بررسیهدف از این انتخاب

اي نامۀ جداگانهی قرار داده و واژهمورد بررس را هم آن متن زنداهنما و مشاور، استادان ر

     .ایمکردهارائه  براي آن نیز
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  هاي تحقیقروش 4- 1

  

ابتدا خط  بدین ترتیب که. اي استروش به کار برده شده در این پایان نامه، کتابخانه

و  سخت يگرچه کار ي موجود، تایپ شد کههافونتاوستایی و پهلوي با استفاده از

روي  آوانویسی متن از آن پس از .کردشایانی بود اما به زیبایی کار کمک  ریگوقت

به ترجمه کلمات و تشخیص نقش نحوي آنها با  12، به روش هوفمان11اوستاي گلدنر

ر زبان براي نکات گرامري از دستو. پرداخته شد 13نامه ایرانی باستان بارتولومهکمک واژه

از روي نسخه دستور هوشنگ  متن زندسپس . استفاده شد 14اوستایی جکسون

که از کار هوگ و –16نکلساریاا انگلیسیِ و متن زند آن از روي ترجمۀ 15جاماسپ،

متن آوانویسی شدة اوستایی ترجمه شد و در . شد بررسی  -داده استانجام  17وست

. اساس کار قرار داده شد است؛ ه بارتولومه از هر کلمه دادهترجمه، معنی اي ک

که موسی جوان آن را  –هاي موجود از دوستخواه و دارمستتر تفاوتهایی که در ترجمه

 .و داعی الاسلام وجود دارد، جداگانه آورده شده است -به فارسی برگردانده است

دستنویس هاي این فرگرد که گلدنر در پاورقی خود آورده است، به صورت پانویس در 

  .متن اوستایی آورده شده استخود 

ترجمه شد و متن زند 18متن آوانویسی شدة پهلوي با توجه به فرهنگ پهلوي مکنزي،

 متن زندتفاوت هایی در متن اوستایی با . نیز در ترجمه مورد توجه قرار گرفته شد

همچنین واژه هاي  .وجود داشت که این موارد به صورت پانویس آورده شده است

                                               
١١. Geldner  
١٢. Hoffman
١٣. Bartholomae  
١٤. Jackson  
١٥. Hoshang Jamasp
١٦. Anklesaria
١٧. Haug & West  
١٨. Mackenzie  
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دیده شد و تفاوت هاي معانی به  19نوشتۀ کاپادیا» ه نامۀ پهلوي وندیدادواژ«پهلوي از 

  .آورده شده است متن زندصورت پانویس در ترجمه 

قش نحوي آنها و در مورد سپس ن ،ها، ابتدا ستاكدر واژه نامه اوستایی، درمورد اسم

فعل  ستانِبا ریشه ایرانیِ. ورده شده استآنها آ ؛ صورت هاي صرفیابتدا ریشه فعل ها،

، ]٭[ به این صورت  دیده شده؛ 20چیونگ ریشه شناسی فعل هاي ایرانیِکتابِ که از ها

در برابر هر واژه، معادل زند آن نیز آمده است و اگر واژه اوستایی . آورده شده است

  .معادلی در متن زند نداشته است، با علامت ؟ مشخص شده است

وي، سپس معادل اوستایی آن در متن، آورده واژه پهل اوستایی، ابتدا-در فهرست زند

  . شده است

  

  

  پیشینه تحقیق 5- 1

مرکز اطلاعات و مدارك  سایت هاي ارائه شده درپایان نامه پس از جستجو در بخش

 هنامپایان مطالعات فرهنگی، تنها علمی ایران، دانشگاه تهران و پژوهشگاه علوم انسانی و

  :پرداخته بود -آن متن زندفقط  -وندیداد  12د در بخشی از کار خود به فرگر زیر

   .اکبرزاده، داریوش متن پهلوي،. 14،13،12،11،10وندیداد پهلوي، فرگردهاي -

  .1373دانشگاه شیراز، 

  .آیداي تقریباً نو به حساب میبه این ترتیب، رساله پیش رو، یک کار ترجمهکه 

  

  

  

  

  

                                               
١٩. Kapadia
٢٠. Cheung  
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  2بخش 

  اوستا 1- 2

  

  ’k’p(y)sTواژه اوستا در زبان پهلوي به صورت  زردشتیان است، کتاب مقدس اوستا نام

) 3، ص1971کنزي،م(ab?sTAgیا ) 24، ص 1974نیبرگ،(apasTAkنوشته و

) 35، ص1376تفضلی، (زبان اوستایی نیامده استاین واژه در متون. شودآوانویسی می

آن نظرات متفاوتی ارائه و محققان در مورد وجه اشتقاق آن دقیقاً روشن نیست بنابراین

: √sTAاز ( *-Upa-sTAآلمانی این واژه را از ایرانی باستانِ  21آندرئاسِ. اندکرده

، 1904-1896گلدنر،(کندمعنی می» پایه«یا » متن اصلی«داند و آن را می) ایستادن

از (*-Upa-sTAvakaرا از ایرانی باستان  ab?sTAgاما بارتولومه واژه . )2، ص2ج

sTav√ :3، ج1987کلنز،(دانسته است» نیایش«یا » ستایش«به معنی ) ستودن ،

Actaبیلی : در مورد کلمه اوستا( .)35ص Iranica 6(  

ر د ولی ایرانیان چندان اطلاع نداشتند کهنِ اروپاییان تا اواخر قرن شانزدهم از دینِ

با  را کتابی22در پاریس، محققی فرانسوي به نام بارنابه بریسون میلادي 1590سال 

درباره دین کهن  متقن و مفید تألیف کرد که اطلاعاتی 23عنوان درباره آغاز پارس

رانیان و اطلاعات مربوط به ای ،پس از آن .)13، ص1892جکسون،(ایرانیان در بر داشت 

جهانگردان، از میان این  ود شد کههانگردان اروپایی محدهاي جدین آنان، به گزارش

اشاره ) م1721(26و شاردن) م1678(25، تاورنیه)م1620(24والّهلاّپیترو د بهتوان می

                                               
٢١. Andreas  
٢٢. Barnabe Brisson  
٢٣. De Persarum Principatu  
٢٤. Pitro della Valle
٢٥. Tavernier  



١١

، محقق دانشگاه آکسفورد، کتابی 27میلادي، توماس هاید 1700در سال  .)همان(کرد

در آن به کوشش  محققان اروپایی رامنتشر کرد و »28خ دین کهن ایرانییتار«با عنوان 

 1723در سال ). همان(هاي کتب مقدس پارسیان فراخوانددر یافتن دستنوشته

اوستایی وندیداد را از پارسیانِ  اي از متنِانگلیسی، نسخه29میلادي، جورج بوچر

همان جا(در آکسفرد سپرد 31بادلیان به دست آورد و آن را به کتابخانۀ هند 30سورات .(

به هند رفت و پس از یاد گرفتن  32میلادي، آنکتیل دوپرون 1755چندي بعد در سال 

. به زبان فرانسه ترجمه کرد نخستین بار اوستا را براي تایی نزد پارسیان هند،زبان اوس

میلادي در پاریس منتشر  1771در سه جلد در  33وي با عنوان کتاب زردشت هترجم

  ).41، ص3ج 1987کلنز، همان و(شد

مزدا، ها، در ستایش اهورهاي از سرودوعهبه طور کلی اوستا، مجمباید گفت که 

مربوط  علاوه بر آن، در این کتاب به مسائلِ. ، و ایزدانِ دین زردشتی استامشاسپندان

اب به پنج این کت به این ترتیب .به اعتقادات دینی و اخلاقی نیز پرداخته شده است

  .ها، ویسپرد، وندیداد و خرده اوستا، یشتهایسن: شودبخش تقسیم می

ها که از نیایش است ايمجموعه) ستودن √yazنیایش، از : -yasNa( هایسن-

اي که ماهیت آن دقیقاً مشخص نوشیدنی(نگام تهیه و نثار نوشیدنیِ هوم ه

که یکی زوت و دیگري –زردشتی  یسنا را دو روحانیِ. شود، خوانده می)نیست

با  همراه -که یزش نام دارد–مراسم دینی یک در  -شوندراسپی نامیده می

) برش، قطعه: به معنی(بخش یا هات  72از  هاسنی. ندادهخوانیکدیگر می

  ) 5، ص1386و ابوالقاسمی،  59، ص1376تفضلی،. (تشکیل شده است

 ایزدان شامل سرودهایی است در نیایش) ستایش، نیایش: -yaCTI( ها یشت-

 ایزدي هر یشت درباره. داردفصل  21اصلی دین زردشت و امشاسپندان که 

ها و نوع درباره منظوم بودن یشت. تسروده شده اس اویشت درباره آن است که 

از این  یخاص اما تا کنون نتیجه ي صورت گرفتهبسیارهاي نظم آن گفتگو

                                                                                                                                      
٢٦. Chadin
٢٧. Thomas Hyde  
٢٨. Historia Religionis  
٢٩. George Bucher
٣٠. Surat
٣١. Bodleian
٣٢. Anquetil du Perron  
٣٣.Ouvrage de Zoroastre  



١٢

هاي بلند از یشتتنها نکته مهم قابل ذکر آنکه . به دست نیامده است هابحث

  .)7همان، همان،ص(لف تشکیل شده است هاي مختکرده

-vIspa(ویسپرد - raTu- ( این . ه ردان یا سروران استهم ویسپرد،معنی لغوي

در . آیین زردشتی است قسمت از اوستا شامل سرودهایی در ستایش سروران

در جهان مینوي، اهورامزدا و . دارند »دير«هر یک از موجودات  دین زردشتی،

گاوان  زرد زانو، رد گاو سیاه مويِ ،از ردها. است» رد«در جهان مادي، زردشت 

کرده  24ویسپرد، از . هاسته زر بر دانه و بازوبند، ردست رد غلات ،گندم .است

همان، . (شودیا فصل تشکیل شده و در مراسم دینی همراه با یسنا، خوانده می

  )6همان،ص

که از نظر لغوي به معنی قانون ضد دیو ) -wIdEwdAT: فارسی میانه(وندیداد -

ه قوانین تطهیر عموماً راجع ب این بخشموضوع . یا قانون جدایی از دیوان است

آفرینش و فرگرد دوم آن در مورد  بارهاز گناهان است اما فرگرد نخست آن در

همان، . (فرگرد یا فصل تشکیل شده است 22از  نیز وندیداد. جم استداستان 

  )، همان 61ص

از اذکار و ادعیه کوتاه که  است ايخرده اوستا یا اوستاي کوچک، مجموعه-

. خوانندزرتشتیان آن را در مواقع خاص می تی است ومخصوص مومنان زردش

اي از اوستاي دوره ساسانی از در واقع این بخش از اوستا، خلاصه

این بخش همه مطالبی. دان، موبدان موبد زمان شاپور دوم استآذربادمهراسپن

در خود جمع کرده ، ز دارندکه زردشتیان در طی زندگی به آن نیارا 

  )7همان،ص همان و.(است

به زبان اوستایی بر جاي  هم ، قطعاتیی که درباره آنها گفتکو شدهایبر بخش علاوه

؛ )هاي دینیاحکامی درباره آیین(نیرنگستان : این قطعات عبارتند از که مانده

اي کوچک از مجموعه(ها ؛ پرسشنی)ه خویشکاري هیربداناحکامی دربار(هیربدستان 

؛ )اي درباره مرگخوانیم، رسالهفرا می: لفظاً(چائدمئوگ؛ اَ)هاي دینیا و پاسخهپرسش

؛ فرهنگ )هو و سرنوشت روان پس از مرگم وشدرباه اهمیت دعاي اَ(هادخت نسک 
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دعایی کوتاه از زبان زردشت به (؛ آفرین زردشت )پهلوي -واژه نامه اوستایی(ایوك -اویم

  )70همان، ص) (گشتاسب

 این هر یک از وه بخش تقسیم شده اوستاي دوره ساسانی به سلازم به ذکر است 

  :گیرد که به شرح زیر استنسک اوستا را در برمی 21ها هفت نسک از بخش

و مطالب آن در مورد امور آن جهان است؛ بخش دوم  نام دارد» گاهانیک«ست بخش نخ

را امور آن جهانی و این جهانی  ،شود و مطالب آننامیده می» هاتگ مانسریگ«

را در  امور این جهان ی دربارهمطالب است کهبخش سومنام نیز »دیگدا«.گیرددربرمی

 که آیدبه حساب می هاي این بخش از اوستایکی از نسک ،وندیداد. خود دارد

  ).7، ص1386ابوالقاسمی،(به طور کامل بر جاي مانده است خوشبختانه

  

  

  .کردبه دو بخش تقسیم  باید هاي زبانیاساس ویژگی براما اوستا را 

 27هاي هفت فصل و چهار دعا در یسنمتون گاهانی که شامل گاهان، یسن.1

تا  28هاي یسن شاملکه داردسرود  17تا، ترین بخش اوسیگاهان، قدیم. است

نظوم بوده و شاید بتوان گفت گاهان م. شودمی53و یسن 51تا  43، 34

م .دهم قحدود قرن  تاریخ سرایش گاهان احتمالاً. خود زردشت است سروده

که به نثر  گیردرا دربرمی 41تا  35هاي هاي هفت فصل نیز یسنیسن. است

شودمحسوب میترین بخش اوستا کهن ،نوشته شده و پس از گاهان

  ).38-36، صص 1376تفضلی،(

 ها و دیگر متونی است که قبلاًاوستایی متأخر، شامل بخشی از یسنمتون .2

هاي این متونِ اوستایی متأخر، یعنی یشتترین کهن. درباره آنها توضیح دادیم

از وندیداد پس  است امام .قرن ششم ق ، دست کم مربوط به10پنج، هشت و 

) م379تا  309(زمانِ شاپور دوم ساسانی درظاهراً هم این زمان و خرده اوستا 

).   به بعد 39، ص 1376تفضلی،(تألیف شده است
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  خط و زبان اوستایی2- 2

براي  نشانه 37ها و نشانه براي مصوت16یا  14حرف،  53اوستایی از  دموجوخط

اندهاي خطیِ یک حرفگونه ،بعضی از این حروف. ها تشکیل شده استصامت

حروف از سمت راست به چپ ). ارائه شده آوانویسیِ :و نک 70، ص 1376تفضلی، (

این الفبا را با  .شودا میشوند و هر کلمه با یک نقطه از دیگري جدنوشته می

ترین روش، روشی در سده حاضر شایع. اندهاي مختلفی حرف نویسی کردهنشانه

هاي اخیر روش دیگري رایج در سال. است که کریستین بارتولومه وضع کرده است

  ).9، ص1386ابوالقاسمی، (پایه گذاري کرده استشده که کارل هوفمان

هاي عربی، اند و در کتابنامیده) ط دینخ(در متون پهلوي این خط را دین دبیریه

ابن :نک(به صورت دین دفیریه، دین دفیره، دین دبیره، و دین دویره آمده است

سبب  ،حروف به کار رفته در خط اوستایی، نشان می دهد که تعدد). 22ندیم، ص 

ها، آوایی آن ظریف شفاهی اوستا، همراه با تغییرات روایات دقیقِ ضبط ،ابداع آنها

  ).47تا  44، ص3هوفمان، ج(بوده است

 که از آرامی(در خط پهلوي . الفباي اوستایی بر مبناي خط پهلوي شکل گرفته است

ها از یکدیگر قابل شود و برخی صامتها نشان داده نمیمصوت) مشتق شده

اوستایی را  از این روي براي نگارش اوستا تعدادي از حروف. ندتشخیص نیست

تري از این خط، که در زبور پهلوي کهن پهلويِ کتابی یا گونه ز خطمستقیماً ا

اند، برخی از حروف را از پیوستن به کار رفته، برگرفته) قرون هفتم و هشتم م(

 اند و برخی از حروف رامذکور پدید آورده هایی به بالا و پایین حروف دو خطنشانه

حروف پهلوي  ن الفبا بر اساس مجموعهتراع ایکه اخ از آنجا. نیز نو آوري کرده اند

توان تقریباً جایگاه آن را از نظر مکانی و تاریخی مشخص صورت گرفته است، می

ایران به  غربِ دینی در مکاتب روحانیِ تعالیمِ کرد زیرا فارسی میانه به عنوان زبانِ

رم هاي اصلی خط آن، یعنی خط پهلوي کتابی، از قرن چهاشد و ویژگیکار برده می

ابداع و تنظیم الفباي اوستایی ظاهراً باید در مقطعی از . میلادي شکل گرفته بود
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توسط موبدان زردشتی در پارس صورت ) م 379تا  309(دوران حکومت شاپور دوم 

، ص 1، ج1357ناتل خانلري، : ، نیز نک72و  71، صص1382کلنز،(گرفته باشد

179.(  

اوستاي گاهانی و اوستاي جدید تقسیم  طور که گفته شد، اوستا به دو بخشِهمان

زبانی و گویشی با یکدیگر  نظراین دو بخش نه تنها از نظر زمانی، بلکه از . شودمی

هاي اوستایی و فارسی باستان، که اولی به شمال شرقی و در واقع زبان. متفاوتند

از . دهاي ایرانی باستان هستندومی به جنوب غربی ایران متعلق است، از جمله زبان

میان زبان  هاي برجا نمانده است اما با مقایسنوشته ،هاجز کتیبه ،زبان ایرانی باستان

ایرانی باستان . اوستایی و فارسی باستان می توان این زبان را تا حدي بازسازي کرد

پیوند بسیار نزدیکی با زبان ودایی هند باستان دارد و هر دو از زبان هند و ایرانی یا 

هاي زبان هند و اروپایی گیرند و این یکی نیز از شاخهتان سرچشمه میریایی باسآ

  ).51، ص3، ج1988هوفمان،:نک(است

به دست ما م به این سو،  1280هاي مورخ مقایسه اوستا، آن گونه که از دستنویس

دهد که متن اوستا با هاي آن دقیقاً ضبط شده است، نشان میرسیده، با ودا، که واج

هایی که محصول بعد از دوره گذشته از لغزش. اي تحریر یافته استقاعدهبی  علائمِ

در الگوي ترهاي اساسی روایت دستنویس اوستا بایستی پیشساسانی است، ویژگی

هر یک از متون اوستا، خواه به اوستایی کهن و خواه . کهن ساسانی ارائه شده باشد

هاي موجود به صورت دستنویسبه اوستایی جدید نوشته شده باشد، پیش از آنکه 

ضبط شود، از چند مرحله گذر کرده و تغییرات بسیاري در آن راه یافته است

  ).همان(

ساختار دستوري اوستا، همانند ساختار دستوري ودا، میراث زبان هند و اروپایی 

لحاظ محتوایی و هم از تفسیر متون اوستا در بسیاري موارد، هم به . باستانی است

، با ودا در از این رو مقایسۀ نظام یافته اوستا. سخت دشوار است ري،جهت دستو

،1988هوفمان،(یار مؤثر استبستبیین و شناخت ساخت هاي دستوري اوستا، 

هاي باستانی، علاوه بر فعل، اسم و زبان در زبان اوستایی همچون همه). 56ص،3ج

براي هر  این ترتیب به. شودنحوي، صرف می مختلف صفت و ضمیر نیز در حالات

هاي گویند و شناسهمی» ستاك«واژه، یک صورت بنیادي وجود دارد که به آن 

پیوندند و حالات کلمه را در جمله تعیین می صرفی مستقیماً به این ستاك می

، مؤنث و خنثی و سه شمار براي اسم و صفت، سه جنسِ مذکردر اوستا . کنند
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مفعول (، رایی)فاعل یا مسند الیه(نهادي مفرد، مثنی و جمع و هشت حالت صرفیِ

مفعولٌ (، ازي، اضافی، دري)مفعول غیر صریح(، برایی)معنی همراه(، بایی)صریح

هاي صرفی به جاي هم اما در اوستاي جدید، گاهی شکل. و ندایی وجود دارد) فیه

اي ضمایر در اوستا به ضمایر شخصی، موصولی، پرسشی و اشاره. روندبه کار می

در . دستگاه فعل در سنسکریت است دستگاه فعل در اوستا مانند. شوندیم میتقس

ساخت براي «فعل گذرا یا . یکی گذرا و دیگري ناگذر: اوستا دو بناي فعل وجود دارد

و ) متعدي(= رسدصورتی از فعل است که در آن نتیجه فعل به دیگري می» دیگران

آن نتیجۀ فعل به خود شخص می  دریعنی ساخت براي خود که صورت ناگذر،

 ،هاي ناگذربسیاري از صورت. ولی همیشه با فعل لازم در فارسی یکی نیسترسد؛

ساخت مجهول در زبان اوستایی از تقسیمات ثانوي دستگاه . معنی مجهول دارند

س ندارد و در شش زمان حال، گذشته نقلی و بعید، فعل در اوستا جن. فعل است

ده و در چهار وجه اخباري، امري، تمنایی و التزامی به کار ساده و آین گذشته

آغازي، آرزویی و  ،مجهول، سببی: هاي ثانوي افعال اوستایی عبارتند ازصرف. رودمی

پیشوندها و پسوندها در اوستا به دو گروه اصلی تقسیم می شوند و معنی . تأکیدي

شوند و ل ترکیب میآن را تغییر می دهند و دیگري پیشوندهاي فعلی که با فع

پسوندها هم یکی . دهندمتناسب با معنی خود، معنی فعل را نیز تغییر می

شوند و از آن اسم یا صفت است که مستقیماً به ریشه افزوده می» پسوندهاي اولی«

ها یا که مستقیماً، نه به ریشه، بلکه به اسم» پسوندهاي ثانوي«سازند و دیگري می

: نک(اند با پسوندهاي اولی ساخته شده تره پیشپیوندند کهایی میصفت

  ) 1387و ابوالقاسمی،  62تا 56، صص 3ج،1988هوفمان،
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:نحروف اوستایی و آوانویسی هوفما3- 2
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  وندیداد4- 2

  

ستاي امروزي فرگرد دارد، یکی از بخش هاي او 22که همان طور که گفته شد، وندیداد

در واقع وندیداد، بخش سومِ . است و موضوع اصلی آن قوانین فقهی و تطهیر است

  .است،که به طور کامل بر جاي مانده است» دادیگ«اوستاي دوره ساسانی، به نام 

  :کلمه وندیداد به معنی قانون ضد دیو است که تحول آن به این صورت است

vI-daEva- dATa- > vIdEvdAT-*  
vI- پیشوندي است که در اول اسمها یا ریشه افعال، در اوستا به کار می رود و معنی

  .جدایی یا دوري می دهد

dATa- از  به معنی نهاده شده، ،صفت مفعولیdA√² از این  .به معنی نهادن است

  .گرفته اند معنی، قانون را

احتمال زیاد براي که به ویدیوداد اضافه شده است، توجیه اشتقاقی ندارد و به ) ن(واج 

  .راحتی در تلفظ اضافه شده است

در دوران هند و ایرانی، دیو به گروهی از خدایان، اطلاق می شده است که پس از 

جدایی ایرانیان از هندیان، در زمان زردشت، از اعتبار دیوها کاسته شد و معنیِ خداي 

معنی خداي مطرود،  بعدها به تدریج دیو از. مطرود یا خداي غیرقابل پرستش را گرفت

 21بنابراین در دوره ساسانی، هنگامی که . به موجودات آفریدة اهریمن تحول یافت

نسک اوستا تدوین شد، آن قسمت از اوستا که قوانین مربوط به تطهیر از آلودگی هاي 

، 1362داعی الاسلام،(گرفت» وي دیوداد«ناشی از موجودات آفریده اهریمن بود، نام 

  .)4ص

  

  :س هاي وندیداد که گلدنر در مقدمه خود آورده، بدین شرح استدستنوی

- Dastur  Jamshedji  Edalji  Jamaspasa's MSS.
- Dastur  Jamshed  Jamasp's  MSS.
- Mobed  Jamshedji  Rustomji's  MSS.
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- Dastur  Nosherwanji  Jamaspji's  MSS.
- Dastur  Rustomji  Jamshedji  of  Surat  MSS.
- Iranian  MSS (written in kerman  about  1585. AD).

- Ervad  Maneckji  R.Unvala's  MSS.  Abaut  1370  AD).

- Behmanji  Rustamji  Mullan  Firoz, Dastur in Bombay.
- Mobed  Burjor  Bomanji.
- Dhanjibha  Framji  Patel  in  Bombay.
- Dastur  Jamaspji Minocherji  Jamasp Asana M.A, 

Ph.D,Bombay.
- Jarasetji  Bomanjee  Wadia.
- Mobed  Jamshedji  Mankenji  Unwalla.
- Dastur  Jamshedji  Peshotanji  Sanjana, Bulsar.

k3نسخۀ  3- b/ k3 a/ k2/ k1 در کتابخانه دانشگاه کپنهاگ.

.درکتابخانه ملاّ فیروز در بمبی MF2نسخۀ -

:در ML4و  ML1نسخه به نامهاي  2-

Manekji  Limiji  Hataria  in  Tehran
: در Q2نسخه-

Oxford Bodleina
:در P10/P2/P1نسخه هاي-

Paris, in  the  Bibliotheque  national. 
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  3بخش 

  

  متن اوستایی1- 3

  

  ١بند

;taA;taY;aTAm ;ITI?y{IRI;arap ;oTIp ;AV

;ITI?y{IRI;arap;tavc;m=SEa
34
;NeyaN=m;apU

;or{Up;acah;meraTIp;aDqUd ;acah;meraTAm

;tavc;m=Namhad  ;tavc.;M=Na{eReP;UNaT;taA

;tOarm;orUha.;Wdzam  

;meTasIr{  ;m=Namhad  ;mi\avSx

:;M=Na{eReP;UNaT  

  
  2بند 

;meNAmN ;a{Uk ;eraTAd;ImA{adZOaY
٣٥

;a{Uk

;NUb
٣٦.aTAdZOaY;taA;tOarm;orUha

.;Wdzam;CIr{
٣٧

;CIr{ ;m=NUNaT ;ITIANsarf

;ITIANsarf;m=NarTsaV;CIr{;ITIursarf;m=Na{Ag

;WmI;oN;merTA;aTEazaY;amserab

                                               
٣٤. JpI. (also in Par.II); N=yaN=m LI.٢. BrI. M٢; m=yaN=m Mf٢.  
٣٥. L٢. BrI. K١٠. M٢. B٢. O٢. And LI below; ?m, JpI. Mf٢ (also below);

IN, LI.   

٣٦. LI.٢. M٢ and BrI below; Nib  JpI. Mf٢. BrI.   
٣٧
; Cur{  JpI. Mf٢. and below.  


